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《英汉汉英翻译教程(高职高专英语专业适用)》讲述了：“高职高专英语专业立体化教
材”是普通高等教育“十一五”国家级规划教材。本套教材的编写力图体现我国高职高
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专英语专业的教学实践的特点，遵循高职高专教育“实用为主、够用为度”的总体指导
方针，充分反映中国学生学习英语的规律和要求，同时体现我国英语教学研究的新成果
、新思想和新理念。教材的设计充分考虑高职高专英语专业的课程设置、课时、教学要
求与高职高专英语专业人才培养要求与目标，处理好打好英语语言基础与培养英语语言
应用能力的关系，强调英语语言基本技能的训练与培养实际使用英语从事涉外交际活动
的语言应用能力并重。
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